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    Předmluva


    Proces komunikace během vyšetřování a léčby v případě jazykové bariéry musí být maximálně stručný a účelný. Z toho důvodu jsme pro vás připravili soubory otázek, na které je většinou možné odpovědět jednoduše ANO/NE. Otázky a informace jsme rozdělili na oblast lékařskou a ošetřovatelskou, dále pak na hlavní obory v medicíně a ošetřovatelství – internu, chirurgii, gynekologii a porodnictví a pediatrii.


    Lékařská oblast se zaměřuje na zjišťování anamnézy, informace o onemocnění a na léčbu pacienta. Ošetřovatelská oblast je rozdělena podle nejčastějších ošetřovatelských postupů a činností sester.


    autoři

  


  
    1Obecné pokyny, osobní údaje, anamnéza


    Allgemeine Anweisungen, persönliche Daten, Anamnese


    1.Dobrý den, jsem doktor …


    Guten Tag, ich bin Doktor …


    2.Prosím pojďte dál.


    Bitte, kommen Sie rein.


    3.Na shledanou.


    Auf Wiedersehen.


    4.Ano.


    Ja.


    5.Ne.


    Nein.


    6. Nevím.


    Ich weiß nicht.


    7.Prosím.


    Bitte.


    8.Děkuji.


    Danke.


    9.Jméno?


    Vorname?


    10.Příjmení?


    Familienname?


    11.Věk?


    Alter?


    12.Národnost?


    Nationalität?


    13.Státní občanství?


    Staatsangehörigkeit?


    14.Číslo pasu?


    Reisepassnummer?


    15.Trvalé bydliště?


    Daueraufenthalt?


    16.Přechodné bydliště?


    Nebenwohnsitz?


    17.Jste pojištěn/a?


    Sind Sie versichert?


    18.Ukažte mi prosím průkaz vaší zdravotní pojišťovny/vaše cestovní pojištění.


    Zeigen Sie mir bitte die Versichertenkarte Ihrer Krankenkasse/Ihre Reiseversicherung.


    19.U nepojištěných pacientů Prosím počkejte po ošetření na vystavení účtu, poté zaplatíte v pokladně/v kanceláři naší kliniky.


    Bei nichtversicherten Patienten – Bitte, warten Sie nach der Behandlung auf die Rechnung, danach bezahlen Sie an der Kasse/im Büro unserer Klinik.


    20. Odložte si.


    Machen Sie sich bitte frei.


    21.Svlékněte se do pasu.


    Machen Sie Ihren Oberkörper frei.


    22.Svlékněte se od pasu dolů.


    Machen Sie Ihren Unterkörper frei.


    23.Posaďte se.


    Setzen Sie sich.


    24.Lehněte si.


    Legen Sie sich hin.


    25.Postavte se.


    Stellen Sie sich auf.


    26.Můžete se obléknout.


    Sie können sich anziehen.


    27. Vyskytují se ve vaší rodině vážné nemoci jako:


    Gibt es in Ihrer Familie ernsthafte Krankheiten wie:


    a) nádory


    Geschwülste


    b) diabetes


    Zuckerkrankheit


    c) vysoký krevní tlak


    Bluthochdruck


    d) ischemická choroba srdeční


    koronare Herzkrankheit


    e) tuberkulóza


    Tuberkulose


    28.Měl/a jste nějaké vážné onemocnění kromě běžných dětských nemocí?


    Hatten Sie eine ernsthafte Krankheit außer gewöhnlichen Kinderkrankheiten?


    29.Pokud ano, tak jaké?


    Wenn schon, dann welche?


    a) diabetes


    Zuckerkrankheit


    b) vysoký krevní tlak


    Bluthochdruck


    c) ischemickou chorobu srdeční


    koronare Herzkrankheit


    30. Prodělal/a jste nějakou operaci?


    Haben Sie sich einer Operation unterzogen?


    31.Pokud ano, jakou?


    Wenn ja, dann welcher?


    32.Kde máte jizvu?


    Wo haben Sie die Narbe?


    a) hlava


    der Kopf


    b) krk


    der Hals


    c) břicho


    der Bauch


    d) podbřišek


    das Unterleib


    e) záda


    der Rücken


    f) horní končetina


    die obere Gliedmaße


    g) dolní končetina


    die untere Gliedmaße


    33. Co cítíte?


    Was fühlen Sie?


    a) bolí


    es tut weh


    b) píchá


    es sticht


    c) svědí


    es juckt


    d) pálí


    es brennt


    e) tlačí


    es drückt


    34.Kde?


    Wo?


    a) vpravo


    rechts


    b) vlevo


    links


    35.Ukažte prosím kde


    Bitte, zeigen Sie, wo.


    a) nahoře


    oben


    b) dole


    unten


    36.Máte nějakou alergii?


    Haben Sie irgendeine Allergie?


    a) na léky


    gegen Heilmittel


    b) na dezinfekci


    gegen Desinfektionsmittel


    c) na potraviny


    gegen Lebensmittel


    37.Užíváte léky?


    Nehmen Sie Medikamente ein?


    a) Jaké?


    Welche?


    b) Napište název.


    Schreiben Sie die Bezeichnung auf.


    c) Ukažte balení.


    Zeigen Sie die Verpackung vor.


    d) Kolikrát?


    Wievielmal?


    38.Váš rodinný stav?


    Ihr Familienstand?


    a) svobodný/svobodná


    ledig


    b) ženatý/vdaná


    verheiratet


    c) rozvedený/rozvedená


    geschieden


    d) ovdovělý/ovdovělá


    verwitwet


    39.Máte děti?


    Haben Sie Kinder?


    a) Kolik?


    Wie viel?


    40.Napíšu vám předpis na … , vyzvedněte si ho v lékárně.


    Ich stelle Ihnen ein Rezept für … aus, holen Sie es in der Apotheke ab.
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